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НЕКОТОРЫЕ СТРУКТУРНЫЕ И СЛОВАРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

ЗАГОЛОВКОВ ТАДЖИКСКОЙ ПРЕССЫ УЗБЕКИСТАНА 
 

 
Аннотация. В статье авторы высказали свое мнение о структурных и лексических особен-

ностях заголовков таджикской прессы Узбекистана в контексте газет «Голос таджика» и «Голос 
Самарканда», а также рассказали о деятельности журналистов в подготовка заголовков и их 
неудачи в некоторых случаях. Как уже отмечалось, газеты и еженедельники, издаваемые на 
таджикском языке в Республике Узбекистан, имеют простой и понятный язык и соответствуют 
стандартам современного таджикского литературного языка. Стоит отметить, что язык перио-
дики, как уже говорилось выше, относится к публицистическому стилю нашей письменной ре-
чи, и журналисты прилагают большие усилия, чтобы через него отразить нашу повседневную 
жизнь. Фактически на территории Республики Узбекистан в прошлом веке вышло несколько 
изданий как на национальном уровне “Овози тоҷик (Голос таджика)”, так и на региональном 
уровне “Овози Самарқанд (Голос Самарканда)”, «Бухорои Шариф», «Ховар») или на уровне го-
родов и районов («Садои Сух», «Галаба», «Зарафшан», «Сариосиа Тонги» (эти издания содержа-
ли и содержат таджикские страницы) издавались и издаются с целью отражения повседневной 
жизни городов, районов, областей и республики. Большинство этих изданий издаются на нор-
мативном языке таджикского литературного языка, образец которого еще использовали 
С.Айни и А. Лохути в 20-30-е годы ХХ века, и ответственность за развитие и совершенствование 
языка несут ответственные лица данных изданий на таджикском языке республики, что очень 
хорошо и достойно похвалы. Чтобы закрепить это мнение, обратимся к формированию заголо-
вок некоторых из их номеров, в которых соблюдены критерии заголовков. 
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SOME STRUCTURAL AND VOCABULARY FEATURES 
OF THE HEADLINES OF TAJIK PRESS OF UZBEKISTAN 

 

 

Abstract. In the article, the authors expressed their opinion on the structural and lexical features of 
the headlines of the Tajik press of Uzbekistan in the context of the newspapers "Voice of Tajik" and 
"Voice of Samarkand", and also talked about the activities of journalists in the preparation of headlines 
and their failures in some cases. In fact, several publications were published on the territory of the Re-
public of Uzbekistan in the last century, both at the national level "Ovozi toҷik (Voice of Tajikistan)" 
and at the regional level "Ovozi Samarkand (Voice of Samarkand)", "Bukhoroi Sharif", "Khovar") or at 
the level of cities and districts ("Sadoi Suh", "Galaba", "Zarafshan", "Sariosia Tongi" (these publications 
contained and still contain Tajik pages) were published and are being published in order to reflect the 
daily life of cities, districts, regions and the republic. Most of these publications are published in the 
standard language of the Tajik literary language, a sample of which has been used sinceAini an d 
A.Lokhuti in the 20-30s of the twentieth century, and the responsible persons of these publications in 
the Tajik language of the republic are responsible for the development and improvement of the lan-
guage, which is very good before. To consolidate this opinion, let us turn to the formation of the head-
lines of some of their issues, in which the criteria of the headlines are met. 
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Введение 

Известно, что таджикский литературный язык со всеми своими частями по-

стоянно развивается и совершенствуется во всех аспектах, что можно считать одним 

из великих достижений и сладких плодов периода независимости, о чем исследова-

тели также высказали свое мнение. По мнению одного из авторов данной статьи, 

лингвиста Д. Хомидова, “язык, как живое существо, является одним из основных 

элементов государства и национальной государственности, и недаром великие люди 

называли его столпом нации. Однако этот важный фундамент и элемент государства 

и нации всегда нуждается в постоянной и чуткой заботе. С одной стороны, эта забота 

постоянно осуществляется на национальном уровне  государственными структурами 

и учреждениями, с другой, укрепление и устойчивость этого столпа – это высокое 

чувство ответственности и заботливое отношение каждого из нас – граждан страны, 

в частности, носителей этого языка на всех его ступенях, социальных уровнях и по-

вседневной жизни” [14, с. 4]. 

Следует сказать, что литературный таджикский язык, как и любой другой 

язык, в зависимости от выполнения различных социальных функций делится на 

стилистические типы, причем эти стилистические формы можно разделить на две 

группы – разговорный стиль и книжный, или письменный стиль, которые имеют 

крепкую связь между собой и всегда взаимовлияют друг на друга для дальнейшего 

развития.  “Литературный или письменный стиль имеет свои определенные истори-

ческие стандарты и в свою очередь делится на четыре типа: научный, публицистиче-

ский, художественно-административный или официальный. Наиболее выдающейся 

особенностью литературного языка является то, что он имеет единую структуру, яв-

ляется общим для народов всех регионов и имеет широкую сферу употребления” [9, 

с. 5]. 

Стоит отметить, что язык периодики, как уже говорилось выше, относится к 

публицистическому стилю нашей письменной речи, и журналисты прилагают боль-

шие усилия, чтобы через него отразить нашу повседневную жизнь. Поэтому мы ре-

шили поделиться некоторыми своими мыслями и мнениями о языке таджикской 

прессы в Узбекистане, в частности, о структурных и лексических аспектах заголовков 

таджикской прессы на примере газет “Овози тоҷик (Голос таджика)”, которая явля-

ется одним из первых изданий новой эпохи таджикской прессы и имеет 100-летнюю 

историю, и “Овози Самарқанд (Голос Самарканда)”. 

Фактически на территории Республики Узбекистан в прошлом веке вышло не-

сколько изданий как на национальном уровне “Овози тоҷик (Голос таджика)” (ОТ), 

так и на региональном уровне “Овози Самарқанд (Голос Самарканда)”, «Бухорои 

Шариф», «Ховар») (ОС) или на уровне городов и районов («Садои Сух», «Галаба», 

«Зарафшан», «Сариосиа Тонги» (эти издания содержали и содержат таджикские 

страницы) издавались и издаются с целью отражения повседневной жизни городов, 

районов, областей и республики. Большинство этих изданий издаются на норматив-

ном языке таджикского литературного языка, образец которого еще использовали С. 

Айни и А. Лохути в 20–30-е годы ХХ века, и ответственность за развитие и совер-

шенствование языка несут ответственные лица данных изданий на таджикском язы-

ке республики, что очень хорошо и достойно похвалы. 

Исследование 

Как уже отмечалось, газеты и еженедельники, издаваемые на таджикском 

языке в Республике Узбекистан, имеют простой и понятный язык и соответствуют 
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стандартам современного таджикского литературного языка. Чтобы укрепить это 

мнение, обратимся к заголовкам некоторых их номеров, в которых критерии заго-

ловков соблюдены. В номере 35 от 4 мая 2024 года на страницах 3 и 4 читаем следу-

ющие заголовки: «Қиссаи сафари Фориш» К. Шарифзода, «Одамон аз дӯстӣ ёбанд 

бахт...» А. Нуриддинова, «Баҳори  Бойсун»  меҳмонҳоро ба сӯйи худ мехонад» М. 

Ахророва, «Вохӯрии аҳли адаб дар таълимгоҳ» И. Хидирова, «Хабарҳо» М. Шодиева 

на стр. 3 и «Паёми матбуоти тоҷик», «Кӯкдала обод мегардад» А. Содикова, «Фаро-

гирӣ ба кӯдакистонҳо беш аз пеш меафзояд» М. Аскарходжаевой, «Сифат ва самара-

нокии таълим афзун мегардад» Р. Раупова, «Офарин, Ҳумоюнҷон» на с. 4 газетные 

материалы с такими же названиями представлены читателям. Из приведенных не-

многочисленных списков статей видно, что авторы соблюдали осторожность и твор-

чески подходили к выбору заголовков. К примеру, заголовки статей «Қиссаи сафари 

Фориш» К. Шарифзода, «Одамон аз дӯстӣ ёбанд бахт...» А. Нуриддинова очень при-

влекательны, и по содержанию заголовка можно понять, что оно выполнено в худо-

жественно-публицистическом жанре. В этих статьях, как мы уже говорили, способ 

выражения проблемы выражен художественным понятным языком, а авторы очень 

хорошо использовали богатые ресурсы таджикского языка и сделали их содержание 

значимым для читателя. Выражение мнения таким способом повышает престиж га-

зеты и придает читателю художественный вкус. Среди других заголовок этих стра-

ниц, которые выражены в форме «Баҳори  Бойсун»  меҳмонҳоро ба сӯйи худ мехо-

над» М. Ахророва (с. 3), «Кӯкдала обод мегардад» А. Содикова, «Фарогирӣ ба 

кӯдакистонҳо беш аз пеш меафзояд» М. Аскарходжаевой, «Сифат ва самаранокии 

таълим афзун мегардад» Р. Раупова (с. 4), можно заметить, что эти произведения 

написаны в жанре новостей, заголовки не краткие, а в виде предложений, где стан-

дартные нормы несколько снижены. Если бы эти заголовки были выражены про-

стыми или сложными фразами, их привлекательность и эффективность были бы 

больше. « Афзудани фарогирии кӯдакистонҳо», «Фузунгардии сифат ва самаранокии 

таълим» и другие. 

Если мы посмотрим на несколько номеров этой старой газеты, то заметим 

множество успехов и достижений в заголовках, которые можно считать более поэ-

тичными и мудрыми: «Китоб беҳ аз як хазинаи бузург» [ОТ, 12.06.2024], «Фидоии 

касби худ» [ОТ, 22.05.2024], «Хостгоҳи забони форсӣ» [ОТ, 22.05.2024], «Иди  гулҳо 

– иди амният» [ОТ, 22.05.2024], «Сад таому сад маза» [ОТ, 22.05.2024], «Тарбияи 

нафс» [ОТ, 08.05.2024], «Адиби нуктадону  заҳматписанд» [ОТ, 01.06.2024], «Соҳиби 

мӯйқалами сеҳрангез» [ОТ, 01.06.2024],  «Интизорӣ» [ОТ, 01.06.2024], «Азизи 

дилҳо» [ОТ, 11.05.2024],  «Номи  неки гузаштагон» [ОТ, 11.05.2024], «К-аз ақибаш 

зикри хайр зинда кунад номро» [ОТ,  11.05.2024], «Сеҳри зебоӣ» [ОТ, 11.05.2024], 

«Кашфиёти ҷавонон дар робот техника» [ОТ, 11.05.2024], «Ҳар  ки  н-омӯхт аз гуза-

шти рӯзгор...» [ОТ, 25.05.2024], «Бухорои  шариф» ва кори таълим» [ОТ,  

25.05.2024],  «Роҳкушои қуллаҳои баланд» [ОС, 20.08.2020], «Рав, некӣ кун» [ОС, 

20.08.2020] , «15 ҳаёти хушбахтӣ»  [ОС, 20.08.2020], «Аз пайи ризқу рӯзӣ» [ОС, 

20.08.2020], «Танҳо модар метавонад...» [ОС, 20.08.2020], «Ҳунар аз ганҷу зар беҳ» 

[ОС, 08.06.2024], «Ҷуръат» [ОС, 04.06.2024], «Муъҷизаи китоб» [ОС, 08.06.2024], 

«Дар ҷое, ки товус ҳаст» [ОС, 08.06.2024], «Синергетика дар осори мутафаккирони 

шарқ» [ОС, 08.06.2024], «Саҳми бонувон дар рушди соҳаи меҳмонхона» [ОС, 

04.06.2024], «Танҳо нигаҳ кун пешро» [ОС, 08.06.2024],  «Гар дасти фитодае бигирӣ, 

мардӣ» [ОС, 04.06.2024], «Булбули боғи дӯстӣ» [ОТ, 18.05.2024] и тому подобное 
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можно увидеть в газетах «Голос таджика» и «Голос Самарканда», в этих заголовках 

авторы выразили свое мнение, отражающее общественную, политическую и куль-

турную жизнь народа. 

Среди этих заголовков, которые мы приводим в качестве примера из несколь-

ких выпусков двух газет, можно увидеть заголовки, как привлекательные, так и от-

вечающие эстетическим вкусам, которые мы разделили на следующие подгруппы.    

а) Среди заголовков, которые мы привели в качестве примера, можно увидеть 

такие, которые взяты из стихов того или иного великого поэта: «К-аз ақибаш зикри 

хайр зинда кунад номро» [ОТ,  11.05.2024],  «Ҳар ки н-омӯхт аз гузашти рӯзгор...» 

[ОТ, 25.05.2024], «Гар дасти фитодае бигирӣ, мардӣ» [ОС, 04.06.2024] и т.п. Со-

держание этих статей и репортажей отражают заголовки, и цель писателя та же, 

приводя стихи того или иного поэта. 

б) Заголовки бывают как пословицы или поговорки, что тоже очень интерес-

но: «Китоб беҳ аз як хазинаи бузург» [ОТ, 12.06.2024], «Фидоии касби худ» [ОТ, 

22.05.2024],  «Сад таому сад маза» [ОТ, 22.05.2024],  «Роҳкушои  қуллаҳои баланд» 

[ОС, 20.08.2020], «Рав, некӣ  кун» [ОС, 20.08.2020],  «Аз пайи ризқу рӯзӣ» [ОС, 

20.08.2020], «Ҳунар аз ганҷу зар беҳ» [ОС, 08.06.2024],   «Танҳо нигаҳ кун пешро» 

[ОС, 08.06.2024], «Гар дасти фитодае бигирӣ, мардӣ» [ОС, 04.06.2024],  «Булбули 

боғи дӯстӣ» [ОТ, 18.05.2024] и т.п.   

в) В газетах «Голос таджика» и «Голос Самарканда» имеется новшество в за-

головках художественных жанров, особенно очерков, причем заголовки очерков ча-

сто обозначаются словами, словосочетаниями и предложениями: «Раиси чашмикор-

дон» [ОТ, 13.12.1997], «Умри фурӯзон» [ОТ, 21.08.2002], «Ҷавони ростравшан» [ОТ, 

16.04.2007],  «Қиёфаи роҳбар» [ОТ, 15.01.2000], «Меҳрпарвар» [ОТ, 18.03.2009], 

«Зикри хайр» [ОТ, 11.02.2009], «Кӯш, ки кори ту биёбад ривоҷ» [ОТ, 20.07.2016], 

«Зи дониш дили пир барно бувад» [ОС, 25.05.2019] и тому подобное – это слова и 

фразы, которые имеют глубокий смысл, кратки и точны. 

г) Выражение заголовков газет «Голос таджика» и «Голос Самарканда» одним 

словом встречается очень редко, и статьи и репортажи очень привлекательны, вы-

раженные одним словом: «Интизорӣ» [ОТ, 01.06.2024],  «Ҷуръат» [ОС, 

04.06.2024], «Навқалам» [ОС, 04.06.2024], «Тақдирҷунбон» [ОТ, 15.06.2024] и т.п. 

Содержание репортажей и статей с этими заголовками включает в себя содержание 

смысла заголовка, то есть речь идет об ожиданиях и смелости человека, а читатель 

также по заголовку поймет, о чем идет речь. 

д) В рассматриваемых газетах вы встретите заголовки очень длинные по объе-

му и по модели сложных придаточных предложений: «Сифат ва самаранокии 

таълим афзун мегардад» [ОТ, 04.05.2024], «Фарогирӣ ба кӯдакистонҳо беш аз пеш 

меафзояд» [ОС, 04.05.2024], «Бонувонро либосҳои миллӣ зебанда аст» [ОС, 

22.08.2020], «Таҷрибаомӯзӣ донишро афзун кунад» [ОТ, 15.06.2024] и т.п. Содержа-

ние статей с такими заголовками охватывает различные общественные моменты, и 

читатель получает из них интересную информацию. 

е) В формировании некоторых газетных заголовков эффективную роль играют 

слова таджикского происхождения. Вот несколько примеров: «Фарогирӣ  ба кӯдаки-

стонҳо беш аз  пеш  меафзояд»» [ОС, 04.05.2024], «Рав, некӣ  кун» [ОС, 20.08.2020], 

«Гар дасти фитодае  бигирӣ,  мардӣ» [ОС, 04.06.2024], «Ҳунар аз ганҷу зар беҳ» 

[ОС, 08.06.2024], «Танҳо нигаҳ кун пешро» [ОС, 08.06.2024] «Меҳрпарвар» [ОТ, 
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18.03.2009] и другие и считается подобным этим, на самом деле при образовании 

этих заголовков в основном используются исконно таджикские слова.  

ж) В формировании некоторых газетных заголовков играют также роль араб-

ские, русские и интернациональные заимствованные слова, и вот несколько приме-

ров с ними: «Раиси чашмикордон» [ОТ, 13.12.1997], «Умри фурӯзон» [ОТ, 

21.08.2002], «Қиёфаи роҳбар» [ОТ, 15.01.2000], «Зикри хайр» [ОТ, 11.02.2009], «Ки-

тоб беҳ аз як хазинаи бузург» [ОТ, 12.06.2024], «Фидоии  касби  худ» [ОТ, 

22.05.2024],  «Сад таому сад маза» [ОТ, 22.05.2024], «Роҳкушои  қуллаҳои баланд» 

[ОС, 20.08.2020], «Аз пайи ризқу рӯзӣ» [ОС, 20.08.2020], «Конгресси байналмил-

лалӣ» [ОТ, 01.05.2024], «Маҷмуаи мақолаҳои публитсистӣ» [ОТ, 01.05.2024], «Пи-

ри қассобҳои Сӯхзамин» [ОТ, 01.05.2024] , «Ёди  шоири  некном» [ОТ, 01.05.2024] и 

т.п. и выражены по модели арабского и таджикского языков («Раиси чашмикордон» 

[ОТ, 13.12.1997], «Умри  фурӯзон» [ОТ, 21.08.2002],  «Қиёфаи  роҳбар» [ОТ, 

15.01.2000]), по модели арабского и  арабского языка («Зикри хайр» [ОТ, 

11.02.2009]), и по модели арабского, русского и интернациональных заимствованных 

слов («Маҷмуаи мақолаҳои публитсистӣ» [ОТ, 01.05.2024]), русӣ-байналмилалӣ-

арабӣ («Конгресси байналмиллалӣ» [ОТ, 01.05.2024]) и т.д.  

з) Заголовки исследуемых газет по грамматической структуре, как уже гово-

рилось выше, выражены однословными моделями: («Меҳрпарвар» [ОТ, 18.03.2009], 

«Интизорӣ» [ОТ, 01.06.2024], «Ҷуръат» [ОС, 04.06.2024], «Навқалам» [ОС, 

04.06.2024], «Тақдирҷунбон» [ОТ, 15.06.2024]), ибораи  изофӣ  («Пири қассобҳои 

Сӯхзамин» [ОТ, 01.05.2024], «Зикри хайр» [ОТ, 11.02.09]), ҷумла  («Рав,  некӣ  кун» 

[ОС, 20. 08.2020], «Гар дасти фитодае  бигирӣ,  мардӣ» [ОС, 04.06.2024], «Ҳунар аз 

ганҷу зар беҳ» [ОС, 08.06.2024], «Танҳо нигаҳ кун пешро» [ОС, 08.06.2024], «Сифат 

ва самаранокии таълим афзун мегардад» [ОТ, 04.05.2024], «Фарогирӣ ба кӯдаки-

стонҳо беш аз пеш меафзояд» [ОС, 04.05.2024], «Бонувонро либосҳои миллӣ зебан-

да аст» [ОС, 22.08.2020], «Таҷрибаомӯзӣ донишро афзун кунад» [ОТ, 15.06.2024]) и 

т.д. 

и) На 1 и 2 страницах рассматриваемых газет заголовки преимущественно вы-

ражены в виде дословного перевода, а по структуре – преимущественно в виде про-

стых предложений. («Семинари омори саноатӣ дар Самарқанд гузашт» [ОС, 

08.06.2024], «Инфрасохтори маҳаллаи Мелихӯҷа комилан нав гардид» [ОС, 

08.06.2024]) и т.д. В связи с этим мы предлагаем журналистам попытаться выразить 

заголовки не в форме предложения, а в виде простой или сложной фразы, которые 

придают речи гибкость и хорошее изложение.  

к) В моделях заголовков также просматривается роль тире, и это стоит под-

держать: «9 май – рӯзи хотира ва қадр» [ОТ, 04.05.2024], «Сармоягузорӣ – омили 

муҳимми тараққиёт» [ОТ, 04.05.2024] и др. 

Кроме того, мы хотели бы воспользоваться этой возможностью, чтобы выска-

зать некоторые наши мысли и точку зрения относительно формирования заголовков 

и их выражения в газетах «Голос таджика» и «Голос Самарканда», которые являют-

ся таджикскими изданиями, издающимися в Узбекистане. 

1. Следует сказать, что творческие коллективы «Голос таджика» и «Голос Са-

марканда» приветствуют любые явления, встречающиеся в словообразовании и тер-

минообразовании таджикского литературного языка и его средств массовой инфор-

мации, и используют их на страницах своей газеты. 
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2. В заголовках некоторых газетных статей чувствуется влияние узбекской 

прессы, произошедшее в результате перевода политических, экономических и куль-

турных материалов. 

3. В заголовках газет встречаются непонятные выражения: «Таҷрибаи 

Сайҳунобод дар Музработ оммавӣ мегардад» [ОТ, 01.05.2024], ««Буҷаи ташаббус» 

– мушкилкушои мардум» [ОТ, 04.05.2024],  

4. Газеты, которые мы исследуем, также очень интересны с точки зрения заго-

ловков, у них интересные и читабельные заголовки: Сеҳри соз, Шефтаи наќшу 

нигорҳо, Аз мост, ки бар мост, Ҳам ба наълу ҳам ба пошна набояд зад! 

Сарзамини ќадима, Ўболу савоб, Бишнав аз най сирри овози маро, Инсо-

ни бинодил, Рустаниҳои пурхосият... С точки зрения журналистики заголовки 

являются одним из главных столпов страниц газеты и будут по вкусу читателям. 

Заключение 

Таким образом, на основе поверхностного анализа нескольких номеров газет 

«Голос таджика» и «Голос Самарканда» можно прийти к выводу, что эти газеты 

имеют ясный, простой язык и особый стиль по отношению к заголовкам, а материа-

лы газеты предназначены в основном для читателей по историографии, способству-

ют благочестию читателей, почитанию ими добрых обрядов и добрых человеческих 

качеств, гордости за свое прошлое и гармонизации культуры славного прошлого с 

современностью. С этой точки зрения творческие коллективы газет постоянно ста-

раются увеличить число читателей и поклонников этих таджикских изданий. В сти-

ле и выражении мнений в материалах этих газет мало замечается их старание. Толь-

ко переведенные материалы в некоторой степени не соответствуют нормам 

построения предложений и фразеологии таджикского литературного языка, тогда 

как материалы, написанные о культуре, сельскохозяйственной жизни, образовании, 

отвечают требованиям таджикского литературного языка и несут полезную инфор-

мацию для читателей газеты. 
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